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▍彭博：江⼩⽩借年轻消费者抓住未来⽩酒市场

Eschewing expensive television commercials while

tapping avenues popular with younger consumers has

helped keep marketing costs down. 

摒弃昂贵的电视⼴告并挖掘受年轻消费者追捧的销售模

式，有助于降低公司的营销成本。

词卡

tap /tæp/ v. 利⽤，开发，发掘 

to make use of a source of energy, knowledge, etc.

that already exists 

○  We need to tap the expertise of the people we

already have. 我们需要利⽤我们现有⼈员的专业知

识。

⼏个世纪以来，⽩酒⼀直是中国庆祝活动中的必需品，在各⼤

宴会中扮演着重要⻆⾊，也是中国⼈的礼赠⾸选。

⽽如今，中国⽩酒市场正⾯临挑战。⽩酒虽备受 40 岁以上男

性的⻘睐，但出于健康原因，他们对⽩酒的消费需求正在降

低。⽩酒主要由⾼粱酿造⽽成，属烈性酒，很多年轻⼈⽆法习

惯这种味道，他们更愿意尝试西⽅的葡萄酒和鸡尾酒。

根据市场研究机构的数据，过去五年间，中国⽩酒⾏业销售收

⼊增⻓了 39%，⽽销量则下降了 21%。中国酒业协会指出，

规模以上⽩酒企业的数量从  2017 年的约  1,600 家下跌⾄

2020 年的 1,040 家。

在价值 1,470 亿美元的⽩酒⾏业中，中国国有控股巨头贵州茅

台股份有限公司和五粮液股份有限公司⻓期占据主导地位，⽽

成⽴于 2012 年的重庆江⼩⽩酒业有限公司则通过另类营销策

略成功⼊局。

江⼩⽩创始⼈陶⽯泉表⽰，公司需要使⽤⾮常规⼿段促进⽩酒

消费，因为头部企业为了维持其核⼼地位，严格控制⽩酒供

应，并始终保持价格虚⾼。

为了重新布局⽩酒市场，江⼩⽩正极⼒吸引两个曾被忽视的消

费群体：千禧⼀代和 Z 世代。

⾸先，江⼩⽩发动营销闪电战，推出五颜六⾊的酒瓶，上⾯印

有吸引年轻⼈的奇特语录。同时，公司还出售蜜桃味和⽩葡萄

⼝味的饮料，⼝感上更接近鸡尾酒。

2017 年和 2018 年，江⼩⽩冠名投资两季动漫作品，以推⼴

⾃家品牌。公司还积极号召粉丝投稿瓶⾝⽂案，并借助媒体与

流⾏娱乐活动进⾏产品推⼴。此外，江⼩⽩不仅与线下餐馆达

成协议，还在天猫和微信平台进⾏线上销售。

2019 年，江⼩⽩酒业公司的营收接近  4.63 亿美元。2020

年，公司估值约为 16 亿美元。⽬前，江⼩⽩已经成功吸引⾼

瓴资本管理公司（Hillhouse Capital ）和红杉投资公司

（Sequoia Capital）等多家知名投资机构。陶⽯泉表⽰，公司

有望在未来三到五年内上市。

随着品牌⼈⽓的⽇渐⾼涨，江⼩⽩正⾯临来⾃⾏业内的激烈竞

争。2019 年成⽴的⻉瑞甜⼼（Miss Berry）主攻年轻⼥性消

费市场，现已成为天猫平台最畅销的果酒之⼀。法国酒类巨头

保乐⼒加（Pernod Ricard SA）计划在 2023 年前推出中国制

造的威⼠忌品牌。

陶⽯泉称，江⼩⽩在未来将继续推出新产品，在探索⾼端路线

的同时保持价格低廉。此外，他计划在五年内将公司的地理覆

盖⾯积扩⼤⼀倍，并优先关注亚欧市场的发展。
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https://www.wsj.com/articles/eu-to-propose-sweeping-economic-plan-

to-combat-climate-change-11626251377?mod=hp_lead_pos1

▍华尔街⽇报：欧盟和中国公布全⾯碳减排计划

The European Union and China presented sweeping

plans to limit greenhouse-gas emissions that will

increase costs for industry and consumers, though they

drew criticism from environmentalists as not going far

enough to slow climate change.

欧盟和中国公布了全⾯限制温室⽓体排放的计划，这将增

加⼯业部⻔和消费者的成本。但是，这⼀计划在减缓⽓候

变化⽅⾯做得不够，因此招致了环保主义者的批评。

词卡

sweeping /ˈswiːpɪŋ/ adj. 影响⼤的；范围⼴的；彻

底的 

affecting many things, or making an important

difference to something

○  They want to make sweeping changes to

education policies. 他们想对教育政策进⾏彻底的改

⾰。

周三，欧盟公布了⼀项⽓候提案，详细阐述了其未来数年限制

温室⽓体排放的计划。同⽇，中国国务院新闻办举⾏国务院政

策例⾏吹⻛会。⽣态环境部副部⻓赵英⺠在会上表⽰，全国碳

排放权交易市场将于 7 ⽉择机启动上线交易。

尽管这些政策讨论已久，但距离全⾯实施还有数⽉或数年的时

间。不过上述举措表明，中国和欧盟这两个全球最⼤的经济体

之⼀把加强碳排放的监管进⼀步提上了⽇程。

中国和欧盟的⾏动赶在了下⼀届联合国世界⽓候变化⼤会举⾏

之前；⼤会将于 11 ⽉在苏格兰格拉斯哥举⾏，各⼤经济体希

望借助此次会议敲定限制温室⽓体排放的新举措。

3

https://www.wsj.com/articles/covid-19-vaccines-are-becoming-

mandatory-in-parts-of-china-11626259091

▍华尔街⽇报：中国部分地区强制要求接种新冠疫苗

Several local governments in China are planning to bar

residents who haven't been vaccinated against Covid-19

from accessing public venues, stirring controversy as

the country makes a push for herd immunity.

在中国，多个地⽅政府正计划禁⽌未接种新冠疫苗的居⺠

进⼊公共场所——这在中国推动群体免疫的过程中引发了

争议。

词卡

venue /ˈvenjuː/ n. 聚会地点（如⾳乐厅、体育⽐赛

场馆、会场） 

a place where people meet for an organized event,

for example a concert, sporting event or

conference

○ The band will be playing at 20 different venues

on their UK tour. 这个乐队在英国巡回演出期间将在

20 个不同的地点演出。

近⽇，浙江、福建和江西等东部省份的⼗⼏个县市相继发布措

辞相似的通告，为 18 岁及以上的⼈群设定了 8 ⽉底完成两针

疫苗接种的最后期限。其中许多县市规定，从 7 ⽉下旬起，除

不宜接种者外，原则上不允许未接种疫苗者进⼊学校、图书

馆、监狱、养⽼院和医疗机构住院部等公共场所。

上述政府通知引发了争议。⼀些⽹⺠开始争论，是否应该要求

⼈们在旅⾏、上班或在家庭以外从事其他⽇常活动时出⽰疫苗

接种证明。

国家卫健委还没有公布全国范围内的疫苗接种任务，也没有向

公众发出信号。卫健委尚未回应记者的置评请求。
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https://www.ft.com/content/f6e6b4d5-c454-4944-8e4f-d71483d650cc

▍⾦融时报：朝鲜警告称，美国的⼈道主义援助是出

于邪恶的政治企图

The sweeping restrictions have sparked warnings from

the South Korean government and aid groups over

worsening food security and economic hardship in North

Korea.

这些全⾯的限制措施引发了韩国政府和援助组织的警告，

称朝鲜的粮⻝安全和经济困难问题正在恶化。

词卡

spark /spɑːk/ v. 引发；触发 

to cause sth. to start or develop, especially

suddenly

○  The proposal would spark a storm of protest

around the country. 这⼀提案将引发全国性的抗议

浪潮。

周⼀，朝鲜外务省⾼级研究员康贤哲在外务省⽹站发表⽂章，

称美国的⼈道主义援助是出于“邪恶的政治企图”，意在向平壤

施压。

去年 1 ⽉，新冠病毒在中国爆发，⾦正恩实施了严格的边境管

控。此后，红⼗字会、世界卫⽣组织等国际组织以及各国外交

官和卫⽣专家⼀直难以进⼊朝鲜境内。该国的全⾯限制措施引

发了韩国政府和援助组织的警告，称朝鲜的粮⻝安全和经济困

难问题正在恶化。

美国官员表⽰，尽管朝鲜⾯临严厉的国际制裁，但该国将扩⼤

对朝鲜的⼈道主义援助。

然⽽，康贤哲在⽂章中写道：“很多国家对美国的‘援助’和‘⼈道

主义⽀援’寄予厚望，因此尝到了苦头。美国蓄意把‘⼈道主义

援助’和‘RQ 问题’混为⼀谈，是为了合理化⾃⼰压迫主权国家

的⾏为，以此实现⾃⼰邪恶的政治企图。”
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https://www.wsj.com/articles/explosion-kills-at-least-nine-chinese-

nationals-in-pakistan-11626255076

▍华尔街⽇报：巴基斯坦⼀公交⻋爆炸，⾄少九名中

国公⺠丧⽣

Chinese Foreign Ministry spokesman Zhao Lijian urged

Pakistan to punish the perpetrators severely and protect

the security of Chinese personnel, institutions and

projects.

中国外交部发⾔⼈赵⽴坚敦促巴基斯坦严惩肇事者，保护

在巴中⽅⼈员、机构和项⽬的安全。

词卡

perpetrator /ˈpɜːpətreɪtə(r)/ n. 作恶者；⾏凶者；犯

罪者

a person who commits a crime or does sth. that is

wrong or evil

○ The perpetrators were never caught. 作案⼈始终

逍遥法外。

周三，在巴基斯坦北部，⼀辆公交⻋在公路上突发爆炸。⽬前

已造成⻋上⾄少九名中国建筑⼯⼈和四名巴基斯坦⼈丧⽣——

这是近年来在巴华⼈死亡⼈数最多的⼀起事件。

对于这起爆炸的原因，中巴两国官员给出了相互⽭盾的初步说

法。中⽅称其为袭击，⽽巴基斯坦称其为机械故障所致。

当天，外交部发⾔⼈赵⽴坚表⽰，中⽅已经要求巴⽅尽快彻查

真相、缉拿凶⼿并予以严惩，切实保护在巴中⽅⼈员、机构和

项⽬安全。
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